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The Gospel According To Mark

Chapter 10

1
(to the borders) NS (& came) NINT (there) 1720 (from) 712 (& He arose) QP
(of The Jordan) J37™1™7 (to the crossing) NI2YD (of Judea) TN
(crowds) N33 (to join him) 75 (there) 12N (& they went) 151N
(them) 1972 (He) N7 (& taught) qu (great) NR™O
(He had been) 8177 (accustomed) VT (as) TN (again) 20
2

(Him) b (tempting) 1O (the Pharisees) W™D (& they approached) 1272
(it is lawful) B (if) N7 (& asking) 7‘5&27?37
(his wife) FTANIN (that he may divorce) P13WIT (for a man) =
3

(Moshe) 82 (has commanded you) 112722 (what?) X312 (to them) ]TI‘T‘ (He said) TR
4

(Moshe) 82 (were saying) 1N (but) 1°7 (they) 1137
(that we may write) 231217 (us) ]L) (allowed) 02N
(& we may divorce) NI (of divorce) RIP2WT (a letter) XIND

5
(to them) ]T[i? (& He said);mm (Yeshua) 23" (answered) R1¥
(he wrote) N2 (of your heart) 11337 (the callousness) M1WP (confronting) 53P1'7
(this) X177 (commandment) ¥ITP1D (you) 112
6

(male) NI27 (but) 17 (the beginning) N*WI2 (from) 11
(God) NN (them) 198 (made) T2V (& female) ROIP
7

(a man) X723 (shall leave) P12W3 (this) I (because of) S
(his wife) iy ) (& shall cleave to) FJP21 (& his mother) NGy (his father) s1ans
8

(after that) bon (flesh) 7102 (one) 777 (those two) 1%7°70 (& they shall be) 1777721
(flesh) 703 (one) 17 (but) NON (two) 17N (they are) 1T (not) 8o
9

(therefore) 9T (that God) NN (the things) BT
(shall separate) W23 (not) P (a son of man) NW372 (unites) M7

10
(again) 21 (& they asked him) SR
(this) X777 (about) Sy (in the house) NN*22 (His disciples) STTRON

11
(divorces) 8W2T (who) 11 (everyone) b (to them) ]1”‘7 (& He said) T1NY
(commits adultery) N3 (another) RNIR (& takes) 2017 (his wife) FTDNIN
12
(her husband) mbea (divorces) X (a woman) RPN (& if) 1N
(she commits adultery) N7 (to another man) NITIND (& shall belong) X7
13
(children) whe (to Him) ™ (they were) 107 (& bringing) 1"37P12)
(His disciples) b (them) TW‘T‘ (that He might touch) 317237
(them) 7‘57{3 (were) 1177 (rebuking) "N (but) 1°7
(them) ]17['7 (who brought) 1°37pPRT
14

(to Him) ) (& it was evil) WNINNI (saw) N7 (but) 1°7 (Yeshua) 20°
(come) 1"PN (the children) wou gel) P12V (to them) TW‘T‘ (& He said) D81
(them) I (forbid) 11720 (& do not) X2 (to Me) T
(are) 173N (these) 17217 (like) TR (for) M (because belonging to those) ]‘5‘}{1'{
(of God) RIT2RT (the kingdom) NF1D51 (is) I
15
(who not) N9 (that everyone) 9377 (to you) 132° (I) RIN (say) 72X (amen) TN
(like) TR (of God) RTTPNT (the kingdom) N5 (will receive) 937
(it) 7T (will enter) W3 (not) X2 (a child) X5t
16
(& He laid) D91 (His arms) Y27 (in) 9 (them) 1928 (& He took up) 2P
(them) 173N (& He blessed) 772 (upon them) ]17{“717 (His hand) 7777°R
17
(one) 7T (running) 777 (on the road) NFTIIN2 (He traveled) X777 (& when) 727
(Him) 719 (he) N7 (& asked) DROM (his knees) 22 (on) D (fell) B3
(shall T do) TT2BN (what?) X313 (good) N21 (Teacher) N3P (& he said) N1
(eternal) @9Y5™ (life) N7 (that I may inherit) TN
18

(called) R (why?) N3 (Yeshua) P9 (to him) 71 (said) TN
(a good one) NI (there is not) N*9 (good) R (Me)*™ (you) PN
(God) NTTX (the one) T (only) TN (except) XX
19
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(you shall commit adultery) 7130 (not) No (you) NN (know) ¥7” (the commandments) NITP12
(you shall kill) ‘71an (not) %) (you shall steal) 27330 (not) N
(false) Narrul (testimony) XMTIO (you shall testify) 7700 (& not) el
(& your mother) 1R (your father) 1IN (honor) TF" (you shall cheat) D21 (not) KD
20

(Teacher) Na2on (to Him) i) (& he said) N1 (he answered) N¥ (but) 17 (he) 7
(my childhood) nron (from) 113 (these) 1738 (I have kept) N3 (all of them) ]‘TIL)D (these) ]‘571
21

(& He said) N1 (& He loved him) 712N (at him) 713 (gazed) 17 (but) 1°7 (Yeshua) 2I0°
(every) 93 (sell) 137 (20) 37 (to you) % (is missing) X" (one thing) N1 (to him) 715
(to the poor) NIDORS (& give) 2 (to you) TL) that is) "R (thing) 2771
(in Heaven) 8MW2 (treasure) NOI'O (for you) 77 (& there shall be) RITM
(after Me) *N2 (& come) RN (the cross) NIO3 (& take) 21
22
(this) X777 (at saying) Nailee! (was saddened) TMINN (but) 17 (he) 37T
(there) "R (in himself) ™ (grieving) RP™Y (while) 72 (& he went on) I
(much) RO (wealth) NO23 (for) 7" (to him) 717 (was) N7
23

(upon His disciples) STTRoNa (Yeshua) 29" (but) 17 (gazed) 71
(for those) TR (it is hard) NP1 (How!) 8133 (to them) 1171 (& He said) 1N
(wealth) X023 (to them) 777{‘7 (who have) N*NT
(of God) NTTXT (the kingdom) X131 (1o enter) 117037
24
(were) 1077 (astonished) "7 (but) 1°7 (the disciples) NS

(Yeshua) 10" (again) 21 (& answered) N7 (His words) 5 (at) Sy
(hard it is) NowY (How!) X122 (jons) "33 (to them) 777{‘7 (& He said) 1NY

(their wealth) 19777021 (upon) 2¥ (who rely) ]‘5‘3!71 (for those) TV2°N
(of God) NTTPXT (the kingdom) 1551 (that they should enter) 1937

25
(for a camel) NP3 (it) 77 (casier) PWD
(than) W (of a needle) R (into the eye) N2 (that it may enter) S
(to enter) DU (of God) RITONT (to the kingdom) TMEDRY (a rich man) XN
26
(astonished) 1" (the more) NI (but) 1°7 (they) 1137
(among themselves) 1771"3"2 (& they were saying) 1°712R) (they were) 117
(to be saved) NS (is able) FT2WN (who is?) 1212
27
(to them) 777{‘7 (& He said) 71N (Yeshua) 21" (on them) 1972 (but) 1*7 (gazed) I
(not) 8o (Lhis) R (the sons of men) RWIN I3 (unto) M
(God) NFTOR (with) T19 (except) NON (is possible) RITDw
(God) RPN (with) m> (is possible) NFT2W (for) 7" (thing) Q71 (every) b
28
(we) T3 (behold) 7T (to say) TMINDY (Kaypha) DN (began) ™)
(& cleaved to You) 32227 (thing) DT (every) P (we have left) JP20
29

(I) NIX (say) TWIN (amen) ]7IN (& He said) TR (Yeshua) ¥WW° (answered) NV
(who has left) P30T (a man) WIN (there is not) jo\ri] (to you) NDL)
(father) N2N (or) W (sisters) XPIN (or) W (brothers) RN (or) W (houses) X2
(children) 832 (or) N (wife) NDDIN (or) W (mother) NIN (or) W
(My Gospel) "N730 (& for the sake of) I (for My sake) oo (town) ™D (or) W
30

(by a hundred) 8122 (each) 717 (shall receive) L)DPJ (& not) N>
(& brothers) XX (houses) N3 (this) X177 (in time) NI (now) XY
(& towns) X121 (& children) 8127 (& mothers) ROTANT (& sisters) ROMIN
(& in the world) NAPP2Y (persecutions) N¥2177 (with) O
(eternal) DOYT (life) N7 (that is coming) NN
31
(are first) N'TP (but) 1"7 (many) XN
(first) N2 (& last) NI (last) 8™ (who shall be) N7
32
(on the road) NFT7IN2 (but) 1*7 (they were) 17 (going up) ]T)‘T‘D (when) T2
(them) TI715 (was) N (in front of) @7 (Yeshua) ¥10° (he) 177 (to Jerusalem) 370185
(they were) 17T (& going) ]‘57&1 (they were) 177 (& the{were amazed) 112001
(His twelve) FIMOPNY (& He took) T3 (they were in awe) ™21 (while) 7T (after Him) 71712
(the things) @71 (to say) TWINIT (& He began) "W
(to Him) 777 (to happen) 817137 (that were going) T*NY™T

33

(to Jerusalem) DSW N (we are) T3 (going up) 1222 (behold) N1

(to the chief) ) (will be delivered) obnwn (of Man) W3R (& The Son) 71721
(& they will condemn Him) 71312723 (to them) 71”5 (& to the scribes) = (priests) X372
(to the Gentiles) NP (& they will deliver Him) 311597 (to death) NI

34

(& will scourge Him) 773372327 (Him) 772 (& they will mock) 137231

(& they will kill Him) *"51P (in His face) BN (& they will spit) 17771
(He will rise) D3 (third) NADAT (& the day) 82191
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35
(sons of Zebedi) *727 "3 (& Yokhanan) 1371 (Yaqob) 312" (near Him) i) (& approached) 12721
(we) 131 (desire) 1°23 (Teacher) Nz5n (to Him) j72 (& they were saying) 1" 712K)
(for us) 17 (You would do) 7287 (that we will ask) SRWIT (that everything) 937
36
(desire) 1°33 (what?) 811 (to them) 777{‘7 (He said) 70N
(for you) 1737 (that I should do) TIEX (do you) TI 3N
37
(shall sit) 293 (that one) 7777 (to us) 75 (give) 27T (to him) hi (they were saying) 1"71N
(in Your glory) JH2%W2 (Your left) '[17?30 (at) 17 (& one) 71 (Your right) T3%2° (at) 11
38

(you do) 71N (know) 1" T" (not) X3 (to them) 1719 (said) X (but) ™7 (he) 777
(are you?) JIN2R (able) J*2W (you are) 11NN (asking) 7‘5&2} (what) X312
(that T) NIXT (the cup) NO2 (that you should drink) 13WHT
(& the baptism) R TIPI (am) NN (drinking) XY
(to be baptized?) 17PN (am) RN (baptized) T (in which ) NINT
39
(to them) 777{‘7 (He said) 71X (we are able) 13*FT2W (to Him) hi (they were saying) 1"7IN
(you will drink) T3P (1) N3N (that drink) NP2 (the cup) NO3 (Yeshua) $10°
(in which baptized) TP (& the baptism) X1
(you will be baptized) 17T1YN (I am) RIN
40
(not) RS (My left) “910 (& at) 11 (My right) "1" (at) 1 (but) 1" (that you should sit) 7720
(who are prepared) X2 (to those) "R (except) NON (to give) TN (Mine) "™ (was) 1T
41
(they began) 1" (the ten) N0V (they heard) WY (& when) 21
(&Y okhanan) 131" (Yaqob) 2122 (about) Sy (complaining greatly) 17387

(aware) 1"V (to them) ]1”5 (& He said) TN (Yeshua) D10 (them) 1738 (& called) NP
(rulers) X (who are considered) |*2N017 (that those) ]‘5‘&7 (you are) 1NN
(& their great ones) 1977277 (are) 193N (their lords) 157771 (of the Gentiles) N1
(over them) 17719V (have authority) 705w
43

(but) NN (among you) 112032 (it will be) N1 (so) RI2T (but) 17 (not) P
(great) 827 (to be) NITIT (among you) 1123 (wants) NIXT (whoever) 11
(a servant) NIDIWN (to you) ]13'7 (will be) RT3
44
(first) N7 (to be) X737 (who wants) NI (among you) 12312 (& he) RIW)
(of everyone) WI?2T (a servant) X772V (will be) XT3
45
(not) Yl (of Man) RWINT (for) "3 (The Son) 7172 (even) AN
(that He would be served) WNWIT (came) NON
(& that He may give) D03 (that He may serve) @RI (but) XON
(the many) RO (in the place of) ’]iﬂ'l (a ransom) RIPM2 (His soul) MWD
46

(from) 1% (Yeshua) 210" (went out) PBI (& when) 27 (to Jerikho RS (& they came) NI
(the many) RR"IO (& the crowds) RWIDY (& His disciples) Y1170 (He) 7 (Jerikho) W™
(sitting) 21" (a blind man) XD (son of Timai) Y272 (Timai) "0
(& begging) 7T (of the road) NN (the side) T° (on) 7V (was) R
47
(The Nazarene) R 81 (it was) 7 (that Yeshua) DI0™T (& he heard) P12
(& to say) N (to cry out) KIPR? (& he began) 2
(on me) by (have mercy) QNN (of David) ™77 (Son) 1172
48
(that he would be quiet) PINUIT (many) RX*IO (him) 713 (they were) 77 (& rebuking) "8R3
(& He said) T12X) (was) R (crying out) XD (more) N™RT"N” (but) 177 (he) W7
(on me) by (have mercy) QITINN (of David) ™77 (Son) 7772
49
(that they call him) "T™17P)7 (& commanded) TP27 (Yeshua) 2107 (& stood) TP
(to him) h (& they were saying) 1"71R1 (the blind man) N5 (& they called him) SRR
(you) % (He is calling) N7 (arise) D (take heart) 33518
50

(his garment) moab (threw off) N (blind man) 812 (but) 1°7 (that) 177
(Yeshua) 27" (to) mo (coming) XN (& arose) TP
51
(do you) NN (want) N2X (what?) X212 (Yeshua) 2" (to him) hi (said) TN
(blind man) N0 (but) "7 (that) %7 (for you) '[i? (I should do) TaUR
(that I may see) XTTRT (Rabbi) 27 (to Him) o (said) TN
52
(has saved you) TR IN (your faith) P37 (See) *T17 (to him) hi (said) N (& Yeshua) DI0™
(on the road) NITIN2 (he was) N7 (& leaving) PN (to him) m (it appeared) “TTTNN (& at once) RTITN
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